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DANCSTAMTNAN TRANSLATION 

Klosterneuburg bei Wien, Dec. 31, 1876 

Honored Sir!. 

I have received your kind letter of the 11th instant and regret very much 

that it is not possible to receive from you any herbarium specimens of Vitis for 

the Imperial & Royal Experimental Station. Therefor, I am most srateful to 

accept your kind offer to let us have an assortment of grape seeds, even thoueh 

incomplete, I take the liberty therefor to ask you to send these seeds as soon as 

possible (to my address), in order that they can be sown at the beginning of the 

warm season, I think that these seeds can all best be sent in a letter or perhaps 

as ''Samples'', because under the latter designation I receive during the year, 

over 100 large plant shinments from North America and other foreign countries, 

With heartiest thanks in advance, I remain, 

Sincerely yours, 

Baron Thismen. 
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TRANSLATION 

K. k. Chemical-Fhysological 
Research Station 
for Vienna and Obstbau (Fruit 

Klosterneuburg, March 1, 1877 

Honored Sir! 

I have just received your kind letter of the ?lıth ult, and hasten to answer it. 

I certainly did misunderstand you and want to correct this immediatelv. I am indeed 

most pleased that I can receive 3eed specimens from you from the herbarium and I will 

be greatly indebted to you if you will send such a collection to the Imperial & Royal 

Experimental Station. 

ZN As to your question regarding our mutual friend Professor Ed. Fenzl, I am happy to 

report only good things. Fenzl is still the old hale and hearty man, in body and spirit, 

and still always retains his fine humor and loves to relate jokes and anecdotes, I will 

extend your greetings to him as soon as I see him, probably around Easter, 

And now in closing, one more question "prodome." Do you know of anyone in St. 

Louis or at all in the \iest who would be inclined to enter into a mycological exchange 

with me? I have correspondents and industrious exchange-friends in the Eastern states, 

New York, New Jersey and Massachusetts, as also in South Carolina, but in the Western 

and Pacific states I have neither. If you could give me the names of some mycologists, 

I would be greatly indebted to you. 

In the hope that I will soon receive a small shipment of Vitis seeds for the 

Imperial & Royal Experimental Station, I remain, 

Sincerely yours, 

Br. Thismen 
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TRANSLATION 

Vienna, April 27, 1879 

Honored Sir! 

You have given me great and nszbeaten pleasure with your shipment of 

Vitis seeds, Even though I am no longer in Klosterneuberg, I still am in 

contact (communication) with the oenological Institute there, I will not fail to 

send your beautiful shipment to its destination. 

Please therefore, honored Sir; accept my private thanks as well as those of the 

Institute for your friendliness, 

I often see Privy Counsellor Fenzl and his wife and will not fail to extend 

your heartiest greetings from you. Both of the daughters are married, one to 

Professor Weiss, director of the local observatory, the other to Czernak, minerol- 

ogist at the University. Fenzl himself is retired, 

I remain, 

Sincerely, your devoted 

Thismen 
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